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CornacHO JIMHIBOKYJbTypojiornueckomy noaxony (B.W. Kapacuk, I'.I'. Cnbiku,
C.I'. Bopkaues, H.JI. ApyTioHOBa U Jp.), KOHIIENT €CTh MHOT'OMEPHOE CMBICIIOBOE 00pa3o-
BaHUE, SBJISIIONICECS TOUYKOM MepeceucHs MEHTAILHOIO MHUPa YeJI0BEKa U MHUPA KYIbTYPBI
[5, c. 5]. Kak pa3HOBUIHOCTh KOHIIENTA BBIAEISAIOT JUHTBOKYJIBTYPHBIE TUIIAXKH, KOTOPHIE
B.U. Kapacuk omnpenenser Kak «0000IIeHHbIE 00pa3bl JIMYHOCTEH, Ube MOBCACHHE M UbU
IIECHHOCTHBIC OPUCHTAIIMK OKA3hIBAIOT OMPEICICHHOE BJIMSHHUEC HA JIMHTBOKYJIBTYPY B IIEJIOM
U CIY)KaT MHAUKATOPAMH ATHUYECKOT'O M COIIMAILHOTO CBOe0Opasus odmiectsay [1, c. 2].

JIMHTBOKYIBTYPHBIN THITAX «IIEPBOIPOXOJEID MPHUCYTCTBYET B aMEPUKAHCKOM SI3bI-
KOBOM CO3HAHWHU B BHUJEC ICIBHOTO MEHTAJIHLHOIO 00pa30BaHUs MyaabHON CTPYKTYPHI, KO-
TOpasi OTPakaeT €ro MCTOPUYCCKOE 3HAYCHUE «IIEPBOIMPOXOACI] 3alaJHBIX TEPPHUTOPHIA,
xurenb Gportupa CIIA» (bpoHTHP — OKpaWHa CTpaHBI WM IIOCEICHUS, 32 TPaHHUIIAMHU
KOTOpPO# JISOKUT JUKas, HCW3BEAaHHAs TepPUTOpHUs, 0coOeHHO 3amannas rpanuia CIIA B
niepuon ee ocBoeHus B 17—19 BB. [12, p. 518]) u coBpeMeHHOE — «HCCIICAOBATEh, HOBATOP
B KaKoH-1100 001acTy.

AHaJII3 aHKET aMEPUKAHCKUX PECIOHICHTOB CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO B COZHAHUH
HOCHUTEJICH aMEePUKAHCKOW JTHUHI'BOKYJIBTYPhl HCTOPHYCCKUI COOBITHIHBIN THUIIAXXK HAXOIUT
0oJlee BApUATUBHOE MPEICTABIICHHUE, HEKEIH COBPEMECHHBIA THIIAX, YTO OOBSCHICTCS 3HA-
YHUMOCTBIO COOBITHS, KOTOpOE OH pernpe3eHTupyer (nmpubsiTre B HoBblit CBeT mepBhIX TO-
cenenieB B Hauaie XVII B. u ganbHelas skcnancus bpuTaHCKUX KOJTOHUM, BIIOCIIECT-
Buu CIIIA, na 3aman B XVII-XIX BB.).
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Haubosee 3HaYMMBIM aCleKTOM MPU COCTABJICHHH MACIOpTa («MaCIOpT JIUHIBOKYITb-
TYpPHOTO THUMaxa», cM.: [3, ¢. 109—111]) uccrenyemoro Turaxa «repBOIpOXOoAeI SBIISIET-
cst «cepa JeaTenbHOCTH». DTa uies MOATBEPIKAACTCS Y)Ke Ha IMOHATHIHHOM YPOBHE: IO
OTPEICNICHUIO TIEPBOIPOXO/IEIl — 3TO TOT, KTO JIENAeT YTO-TO MEPBHIM WIIH OJHHM W3 TIep-
BBIX, TEM CaMbIM IMPOKJIaAbIBas MyTh I TocienoBaTencii: pioneer noun 1. (in/of sth) a
person who is the first to study and develop a particular area of knowledge, culture, etc. that
other people then continue to develop 2. one of the first people to go to a particular area in
order to live and work there [12, p. 1144]. JlaHHBI# (aKT MOATBEPIKAAETCS TAKKE TEM, UYTO
COBPEMEHHBII THMAX «IEPBOMPOXOILIy HE TIONYYHI aCCOIUAINA aMEePUKaHCKUX HH(OP-
MAaHTOB HH IO OJIHOMY U3 MPU3HAKOB (BHEIIHOCTD, MIPOHCXOXKICHIE, CEMEITHOE TTONOKEHNE
U T.IL.), 32 UCKITIOUCHHEM «c(hephl JIeATETHOCTHY, T PECIOHACHTHI TPUBEIH MHOKECTBO
HMEH TIEPBOMPOXO/IIEB B KAKOH-THO0 00JIACTH, YTO MO3BOJIHIIO MPOAHAIU3UPOBATH OOraToe
pasHoobpasue chep ObITHS, T BOSMOKHO peai30BaTh ceOsl B KAUECTBE HOBATOPA, JIUICPA.
W XOTSI MCTOPUYECKHN TUTAX «IIEPBOMPOXOICID MOTYyIaeT acCOIUAIMH PECIIOHICHTOB T10
Pa3IMYHBIM PU3HAKAM, BCE OHH CBSI3aHBI C OCHOBOIOJATAOIINM aCIIEKTOM «IESITCIIbHOCTE)
THMaXa, KOTOPYIO 0000IIEHHO MOXKHO MPENCTABUTH KaK OCBOCHHE (hPOHTHUPA.

CTOHUT OTMETHTD, YTO TIEPBOMPOXO/CIL 3aTIaIHBIX TEPPUTOPHIA PEICTABICH MYKCKUM
renzepoM (“a man”; “He was determined and wasn't afraid of the hard work required of
him to feed his family and keep them safe and healthy, “A guy walking along next to his
Conestoga wagon”, W3 OTBETOB MH()OPMAHTOB), B OTIHYKE OT MEPBOIMPOXOLIA-HOBATOPA,
r7ie B Ka4eCTBE MPUMEPOB PECIIOH/ICHTHI MPUBOININ KaK MYXKYHUH, TaK U sxeHiuH (A. Ein-
stein, G. Steinem (akTUBHCTKA aMepUKaHCKOro (peMUHUCTCKOro aBWkeHHs), B. Gates,
Mother Teresa u T.1.). DTO BIIOJHE 3aKOHOMEpPHO, IIPUHMMAas BO BHAMAaHHE IMOJOKEHHE
JKEHIIMHBI B TICPHUO/] OCBOCHHUS HOBBIX TEPPUTOPHUH U TOT 00HEM HMEHHO MYKCKOH paboThl,
KOTODPBIA OXHIANl MEepeCceNCHIICB Ha (POHTHpE: UCCIIeNOBAHHE MECTHOCTH, obecrieueHre
MPOIUTAHUEM, TTOCTPOKA JOMa, PHIThE KOJO/IA U T.].

PaccMoTpuM BapuaHT, Korma Ha (pOHTHUD OTIPaBIsieTCS Iieas ceMbs. B Takoil cu-
Tyaluu 00S3aHHOCTH YETKO PaCIpEIeTICHbI MKy BCEMH YICHAMU CEMbHU, BCE TPYAATCS B
Mepy CBOMX BO3MOXKHOCTEH [UTSl TOCTHXKCHUSI 00IIIEro GIarononyvusi, HHaue He BBDKUTD:

“Then Pa looked at Ma and said, "Nobody'd starve to death when you were around,
Caroline."

"Well, no," Ma said. "No, Charles, not if you were there to provide for us." Pa was
pleased” [13, p. 193].

IMepBocTerneHHas 00S3aHHOCTh MYXUYHHBI Ha (QpOHTHpE — obecredyeHrne MPONUTaH -
eM, To ecTb oxora: “I knew him [Natty] only as a man of the woods, and one who lived by
hunting” [8, p. 441].

“Every day David shot game. When they needed flour and tea and sugar, they camped
at some settlement, while he worked for supplies” [11, p. 6].

Ox0Ta Kak OCHOBHOE 3aHATHE Ha (POHTHUPE HAXOAUT OTPAXKECHHUE U BO BHEIIHEM BUJIC
tunaxa: “On his head ... he wore a cap made of fox-skin... A kind of coat, made of
dressed deer-skin, with the hair on, was belted close to his lank body by a girdle of col-
ored worsted. On his feet were deer-skin moccasins, ornamented with porcupines'
quills, after the manner of the Indians, and his limbs were guarded with long leggings of
the same material as the moccasins...” [§, p. 22].

Opnexna riaBHoro repost menranoruu J[x.@. Kynepa oxorHuka u npoBogauka (path-
finder) B ycnoBusx muko# mectHoctd Hatt BaMiio B OCHOBHOM ciienaHa M3 MeXa I00bI-
TBIX UM JKHBOTHBIX: JIUChSI IIATIKA, TANBTO U3 BBIICIAHHOW KOXH OJEHS, OTCTAaHHBIC HI-
JIaMU JIMK0Opa3a Ha MHISHCKHI MaHep MOKACHHBI M KOKAHbIE TeTPhI M3 OJICHbEH KOXKH.

Kpome Toro, HeM3MEHHBIM aTpPUOYTOM IMHOHEPA SABISACTCS PYXbe, KOTOpOe Ha (GpoH-
ThUpe obecrieunBasio W nponuranue, u 3ammry: “The old hunter carried in his hand his
never-failing companion, the rifle” [8, p. 153].

OT/enbHO CTOMT YIOMSIHYTH 00 OXOTHHKaX-OJHHOYKAX, T.H. Tpammepax (trapper,
mountain man), KOTopble 00uTanK B palioHe CKaUCTBIX TOP U CYIIECTBOBAJIH 32 CUET TOP-
TOBJIM NyHUTHUHOM. Tpanmepsl BHECIH OTpOMHBIIN BKJIaJ B UCCIEIOBaHME JAJIbHErO 3amazia
CIIA [9].
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[MoceneHupl, 0COOEHHO CEMEHHBIE, 3aHUMAJIHCh (PEPMEPCTBOM, U B 3TO 3aHATHE OBLIH
BOBJICUCHBI BCE WIeHBI ceMbH: “Summer days were long, and he [the father] was tired after
he had worked hard all day in the fields... Ma was busy, too. Laura and Mary helped her
weed the garden, and they helped her feed the calves and the hens. They gathered the eggs,
and they helped make cheese” [14, p. 185-186].

Bce TpyasiTes B crity cBOMX BO3MOXHOCTEH paau oOiero Osara. Jlereit npuydaror K
Tpyny ¢ netcrBa. [loka oTell ceMelcTBa BeCh JEHb MTPOBOAMT B II0JIE, )KEHIIUHBI TPYISATCS
IO XO3SHCTBY: NEBOYKU [TOMOTAaIOT Mame paboTaTh B Cally, yXa)KHBAIOT 32 JOMAIIHUM CKO-
TOM H T.JI.

IMocTpotika noma, oxora, GepMepcTBO U T.[. — BCE TH 3aHATHS CBOISATCS K OJHOM
ujiee: BEDKHUTH U TpeycreTh Ha (poHTUpe. JlesaTeIbHOCTh TMOHEPOB HEOCBOCHHBIX TEPPH-
TOpHH HalpaBiieHa Ha JTOCTHKEHUE OCHOBHOM LIENH: JOOUTHCS JIydIlIel ydacTu Juisi cels u
CBOEH CeMbHU.

Eme omHa kareropust oburareneii ppoHTupa — 30morouckarenu. IMeHHO crapatenu
CTaHOBATCS TJIABHBIMU TeposiMH pacckazoB b. 'apra (manpumep, “The Luck of Roaring
Camp» («Cuactbe PeBymero crana»), “The Idyl of Red Gulch” («Mgummus Kpacnoro
VYenss»), “Tennessee’s Partner” («Kommanbon Tenneccu») u nmp. [10]). OT nuoHepos,
OTHpAaBIJISBLIIMXCS HA 3araj B IIOMCKAaX CBOErO KJIOYKa 3eMJIH (TOMCTe/a), UX OTIHYAIIO XKe-
JaHue OBICTPOH Ha)KMBHI. JKHM3HB B MMOCENKaX 30JI0TOMCKATENeH XapaKTepr30BaIach HEKO-
TOPBIM CHIDKEHHUEM MOpAJIH, YTO HapsIy ¢ APYrMMU (pakTopamMy MPUBOIWIO K BOSHUKHO-
BEHUIO KPUMUHOTEHHOU 00CcTaHOBKH [4, ¢. 78—80].

[Ipoananusupyem cdepbl AEATETLHOCTH THIIAXa «IEPBOINPOXOJAECI» HA OCHOBAHHU
MMEH, NPUBOANMBIX B aHKETaX aMEPHKaHCKHX PECIIOHJIEHTOB. B ompoce mpuHsuin ydactue
100 nH(bpOpPMaHTOB, B aHKETaX KOTOPBIX B OOIIEH CIIOXXHOCTH MpUBOIUTCS 125 MMeH mep-
BOIPOXO/IIIEB, BKJIIOYasi HAa3BaHMs PazIMYHBIX KommaHuid. [lomoOHOe pazHOOOpa3ue acco-
LUALUi HOCUTEIe aMEepUKaHCKOW JIMHTBOKYJBTYpPHI, a TakkKe TOT (DAaKT, YTO HEKOTOpbIE
PECIIOH/IEHTHI HAa3bIBAIOT B KayecTBE NPUMEPa CBOMX POACTBEHHUKOB HJIH JPY3€i, TPHUBO-
IUT HAac K HECKOJbKMM BBHIBOJAM. Bo-IIEpBBIX, KacaTelbHO THIAXKa «IIEPBOIPOXOICID)
CJIOKHO TOBOPUTH 0 mpeneneHTHoM uMenn ([IV — nHnuBHIyansHOE MMsl, CBI3aHHOE WM
1) ¢ WMPOKO M3BECTHBIM TEKCTOM, OTHOCSAIIMMCS, KaK IPaBUIIO, K YHCITY MPEUeNIeHTHBIX,
wim 2) ¢ cUTyanuel, IMpPOKO M3BECTHOW HOCHTENSM SI3bIKa U BBICTYIAIONIEH Kak Ipere-
JIEHTHas1, 3) UMS-CUMBOJI, YKa3bIBaIOIIEe HA HEKOTOPYIO ATAJOHHYIO COBOKYITHOCTh OIpe-
JIeTIeHHBIX KadecTB [2, ¢. 108]), 4To moaTBep»Ial0T M OTBETHl MH(OPMAHTOB Ha BOIPOC
ankeTsl “ Do you know any famous pioneers (if "yes", give their names)?: “I do not know
any famous pioneers by name. They were ordinary folks”, “numerous inventors and
explorers” u T.1. Takum 00pa3om, THIAXK «aMEPUKAHCKHIN TIEPBOIPOXOICID SBISIETCS JIHC-
MIEPCHBIM, TO €CTh ACCOLMUPYEMBIM C HEOTPAHWYEHHBIM YHCIIOM JINYHOCTEH, B OTIIMYNE OT
(PMKCUPOBAHHBIX THITQXKEH, aCCOIMATUBHO CBS3BIBAEMBIX OOJNBIIMHCTBOM MpEICTABUTENEH
JTAHHOM JIMHT'BOKYJIBTYPBI C KOHKPETHOM JIMYHOCTBIO (3KECTKO (PUKCHPOBAHHBIE) WIH C He-
OomnbIol Tpymmol JuuHOCcTed (cnabo QukcupoBanHbie) [6, c. 5—6]. Bo-BTophIX, THHAX
«TIEPBOMPOXOJICID) a) SIBJISETCS OJJHUM U3 I[EHTPAIBHBIX THIAaXXEeH aMEepPHKaHCKOM IEHHOCT-
HOHM KapTHHBI MUPA, POJIb KOTOPOrO aMEPUKAHIIBI C BOOAYIIEBICHUEM IIPUMEPSIIOT HA CBOE
okpyxeHnue (“my aunt, missionary in Brazil”; “my father — so many reasons...”) 0) oreHu-
BaETCsl HCKITIOYHUTENILHO TTOJIOKHUTEFHO HOCUTEISIMUA aMEPUKAHCKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI.

Yame Bcero B aHKeTaxX YIOMHHAJIUCH IE€PBOMPOXOJIBI 3amajHbIX TEPPUTOPUH:
D. Boone (14), M. Lewis (14), W. Clark (13), D. Crockett (8) u ap.

OcraHoBUMCs TopoOHee Ha TpUMeEpax MEepPBONPOXOALEB B 3HAYCHHH «HUCCIIEHOBa-
Tellb, HOBATOPY», YTOOBI NMPOWLIIOCTPUPOBATh pa3HOOOpasue cdep AesTeIbHOCTH HCCIle-
JyeMOTr o TUITaxa.

A. Lincoln — 16-p1if npe3ugenT CIIA, HalMoHANBHBIN TepOi U OJUH M3 BaXKHEHIINX
HCTOPHYECKUX JesiTeNell B CO3HAaHMU aMEPHKAaHCKOro Hapoja, MPeAOTBPATUBIIHMNA pacra
CILA Bo Bpemst ['paxxganckoii BoitHbl (1861-1865), monoxuBmmii kKoHel| paOCTBY, BHEC-
IIMH 3HAYUTENBHBIA BKJIA]] B CTAHOBJIEHHE aMEPUKAHCKOM HAIIUH.

F.D. Roosevelt — 32-oi1 npesunent CIIIA, cymeBIIMiA BBIBECTH CTpaHy U3 IiryOodaii-
miero ¢uHaHcoBoro kpusuca (Bemukas aenpeccus 1929-1933 rr.), raBa rocyaapcrsa Bo
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Bpemst Bropoit mupoBoil BoitHbl. @panknuH [[. Py3BenbT — eIMHCTBEHHBIH NpPE3UIEHT
CIIIA, u3bupaBmiics Ha 3 cpoka MOAPSI.

M.L. King — nunep J[Bmwxenus 3a rpaxkaanckue npasa yepHokoxux B CLIA, spkuit
opaTtop, obyagarens HobGemeBckoil mpeMuu Mupa.

Mother Teresa — karonuueckass MOHaXuHs, ocHoBaTelbHUIA Opnena Musocepaust
(“Missionaries of Charity”), odnamatensauiia HobeneBckoii mpemun Mupa.

S.B. Anthony — amepukaHckasi (peMUHHUCTKA, U3BECTHBIN OOpeIl 32 TpaXkKIaHCKUE Tpa-
Ba JKEHIIHH.

B. Gates — u3BecTHBI aMepHKaHCKUH NpeAlpUHUMATeNdb, OJUH U3 co3Jareneil U
KpYIHEHIUiA akimoHep KoMianuu Microsoft, 3aHuMaeTcst 6J1aroTBOPUTENLHOCTBIO.

J. Rockefeller — ameprkaHckuil IpeanpHUHUMATEN, (PUIAHTPOIL, IEPBBIN JOJUIAPOBBIH
MUJUTHAPJEP B UCTOPUU YEJIOBEUECTBA.

N. Armstrong — amMepuKaHCKHI acTpOHABT, MEPBBIA YEIOBEK, COBEPIIUBIINN «Ma-
JICHBKHUH 1Iar JJIs Y4esoBeKa, HO TUTaHTCKUI CKa4vyoK ISl BCETO YeJIOBeUecTBay (KOorjaa nep-
BBIM CTymuI Ha JIyHy).

S. Ride — actpoHaBT, nepBas )KeHIIHA AMEPUKH, OOBIBABIIIAsi B KOCMOCE.

O. Winfrey — u3BecTHasi aMepuKaHCKasi TeIeBeAyIas, akTpuca, MPOAIOCEp, aKTUBHO
y4acTBYyeT B OJIArOTBOPUTEIHHON AESTEIBHOCTH.

Cpenu wuccnenoBateneii-yuensix HasbiBaiud I. Newton, Ch. Darwin, A. Einstein,
N. Tesla u gp.

W3 Beimarommxcs UMeH Mupa HcKyccTBa Obutn HasBaHbl P. Picasso u Michelangelo.
Cpenu nipezcraButeneld cepbl MaccoBoi KynbTyphl ynmomuHanuch E. Presley, J. Lennon,
2Pac (aMepHKaHCKUH paMep U aKTep) H Ip.

Kpome Toro, B oTBeTax BCTpeYaNWCh HAa3BaHUS KPYIHBIX (UPM, KOPIIOPALUii:
McDonalds, P2P networks, Google, Wikipedia u 1p., To ecTb TeX, KTO ObLI IIEPBBIM Ha OII-
pEeleNeHHOM PBIHKE MM BBIOHMJICS B JIUJIEPHI.

WHpIMH crioBaMH, IEPBOIPOXOAEI] MOXKET MPOSIBUTH ceds B 10001 001acTH, Oyab 3TO
npodeccust WM CTWIB XHU3HU. [TMOHEp — 3TO YenoBeK, BBIXOAAIINN 32 PaMKH OOBIIIEHHO-
cTH, He Oosimmiics puckHyTh (“a pioneer always thinks outside the box, never fears the un-
known” «repBONpoxozel Bcera MBICIHUT IUPE, HUKOTIa HEe CTPAIIUTCS HEU3BECTHOTON;
“a pioneer always takes risks, never gives up” «IepBONpPOXOCIl BCET1a ST Ha PUCK, HU-
KOTJa He ciaeTcs»; “a pioneer always works even when they are told they will fail” «mep-
BOIPOXOJIEIl BCEra MpojoDKaeT paboTaTh, JaXke eCld eMy TBEPIST, YTO €My YTO-TO He
yaacrcsi»). [ maBHOe 11l HUX — HE CTOSTh Ha MECTE, JBUraThCsl BIIEPE] U BEPUTh B COOCT-
BEHHBIE CUJIBI U TIPUHIIMITHI.

B 3T0i1 cBsI3M 0c000r0 BHUMaHHS 3aCITy)KHBAET TMYHOCTh b. @paHKInHA, TaKKe yIIo-
MSIHYTOT'O B aHKETaX PECIOHeHTOB. b. @paHKINH — OUH U3 OTLOB-OCHOBATENEH, MTOJIUTH-
YEeCKUH JedTeNb, MUIUIOMAT, YYeHBIH, M300peTarelb, KypHAINUCT, U3/aTedb. EqUHCTBEH-
HBII W3 OTIIOB-OCHOBATENEH, Ubs ITOJIIUCH CTOUT MO TPEMs BXKHEHIIIMMU JOKYMEHTaMH,
nexxamMu B ocHoBe cozaanust CHIA ([exnapanus nezaBucumoctu CIIA, Koncturynms
CIIA wu Bepcanbckuii MupHbIi goroBop). b. ®@paHKIMH — yHHMKanbHas JIMYHOCTH, €ro
MOXXHO B PaBHOM CTEIIEHU Ha3BaTh MIMOHEPOM KaK B MOJIMTHKE, TaK U B HayKe. Beliarommuii-
Csl TOCYAapCTBEHHBIN NEsATeNb, OH TaKXKe SBIISETCS aBTOPOM MHOXKECTBA HM300pETECHHIA.
b. BpaiicoH yTBepIaer, 4TO BCEM HM3BECTHA €TI0 «MaHHAaKalbHasl CTPAcTh K M300peTeHH-
sM». DpaHKIMH ToXapusl MUY OW(OKaNbHBIE OYKH, MOJHHEOTBOJ M, KOHEYHO, IeYb
@panknuHa (neHcHIbBaHCKUI kamuH) [7, p. 106]. Kpome Toro, b. ®pankiuH omor ocHo-
Bath nepoe B CIIIA 100poBosbHOE MOXKapHOE OOIIECTBO, MEPBYIO MOKAPHYIO CTPAXOBYIO
KOMITaHHIO, OJIHY M3 MepBbIX OuOnuorexk B Dunanenbhuu, SBISUICS aBTOPOM MHOKECTBA
M3BECTHBIX U3pEUYeHU 1 a)Opr3MOB U dcce. JJaHHbI MpUMep MOATBEPKIAET UACIO O TOM,
YTO MEPBOINPOXOJIEI — HE MPOCTO MEPBEIA B CBOEH 001aCTH, a YeNOBeK, BUISIINN MIUpe, HE
OosILMIiCs cenaTh Iar 3a U3BECTHbIC TpaHULbl. Ero He OcTaHAaBIMBAIOT HU HEyAa4yH, HU
JIOCTHYKEHUE 1IeJIH: JJOCTUTHYB €€, OH CTABUT HOBYIO U TMPOIOJIKAET JIBIKEHUE.

Kak BHIHO 13 IIPUBENEHHBIX TPUMEPOB, TIEPBOIMPOXOAIEM MOXHO OBITh B Pa3IHYHBIX
chepax ObITHs. OTHOCHUTEIHHO COBPEMEHHOIO THUIIa)Xa «IEPBONPOXOJCIY y HOCHUTENel
aMEpUKAaHCKOM JIMHTBOKYIJIBTYpPBI Yallle BCEro BOSHMKAIN accouuanuy ¢ HayuHou (Galileo,
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I. Newton, A. FEinstein, N. Tesla, Th. Edison, the Wright Brothers), monurudeckoit
(B. Franklin, A. Lincoln, F.D. Roosevelt, B. Obama) niu dhunancosoii chepamu (J. Rocke-
feller, B. Gates, McDonalds, P2P networks, Google), ¢ nesTeasHOCTBIO, CBSI3aHHOM C 3a-
IIWTOM IPaB YeJIOBeKa M MoMomH yenoBedecTBy B obmeM (M.L. King, Mother Teresa,
E. Roosevelt, S.B. Anthony).

WHTepecHO TakXke, YTO HUKTO HE HPHUBET MPUMEP «3JI0r0 TE€HHM», TO €CTh YYEHOTrO,
KOTOPBIN ClIeNlal OTKPBITHE, UMEBIIIEE HETaTUBHBIE IOCIEACTBHS [UIA YEIOBEUECTBA. JTO
JIOKA3bIBAET, YTO B CO3HAHMU aMEPHUKAHIIEB «IIEPBOIMPOXOJEIY — TUITAX HCKIFOUHUTEIHHO
MOJIOKUTEIBHBIN, 00J1aJAfOIINi MHOXECTBOM IEHHBIX JTyXOBHBIX KAa4yeCTB, IPUMEp IS
MOMIpaKaHHUs, TO €CTh MOJICNbHAS JINYHOCTD JJIsl AaMEPUKAHCKOTO 00IIIeCTBa.

Takum 06pa3oM, MOYKHO PEIIOMHPOBATh, YTO OCHOBHAS JEITELHOCTE HCTOPHIECKOTO
COOBITHIHHOTO THITAXKa IIEPBOMPOXO/ICI» — ITO UCCICAOBAHUE MECTHOCTH, 0XOTa, TOPTOB-
JIS1 YIIHUHOU, (hepMePCTBO, CIy:Kk0a B KayeCTBe MPOBOHMKA B JTUKOH MECTHOCTH, paboTa
Ha TPHUUCKAaX M Jp. Bapuanuu JesTeIbHOCTH COBPEMEHHOIO THIIAXKa «IEPBOMPOXOIEID
Oe3rpaHUYHBL: OT PA3JIMYHBIX W300pETEHUH U HMCCIIEIOBaHUsI KOCMOCa JI0 OOIIECTBEHHOM,
MOJIUTHYECKON U Apyroi aesrenbHocTH. OIHAKO BCEX MEPBONMPOXOIIEB O0bEIUHSIET He-
NIpephIBHOE JIBM)KEHHE BIIEpE/l K HAMEUSHHOW 1enu: “a pioneer never turns back to where
he was traveling from, he continues on his journey” («mepBompoxojen HUKOIra HE BO3-
BpalllaeTcs Has3al, OH MPOJODKAET JBIKCHHE BIepen»), “a true pioneer always forges
ahead despite the odds, a pioneer never becomes stagnant («HACTOSIIHI TEPBOMPOXOICI
PaBHOMEPHO JBMXKETCS BIIEPE, HECMOTPS Ha TPYIAHOCTH, TEPBOMPOXOIEI] HUKOrIa He OC-
TaHABJIMBACTCS») (U3 OTBETOB HMH()OPMAHTOB).

Xotst «chepa IeITENBHOCTH» KaK OJWH W3 aCIEKTOB MAclopTa JUHIBOKYIbTYPHOTO
THMAXXa MCCIIEAyeTCsl Ha OOpPa3sHOM YPOBHE, €€ aHAIIU3 MO3BOJSET BBIICIHTH HEKOTOPHIC
LIEHHOCTHBIE JOMHHAHTHI aMEPUKAHCKOM JMHIBOKYJBTYPHI, PENPE3CHTUPYEMBIE JAHHBIM
TUITAXOM U 00BETUHSAIOINE 00a €ro MOHUMAaHUS («IIEPBOMPOXOIEI] 3aMaIHbIX TEPPUTO-
pHi» U «HCCIEMOBATENb-HOBATOP»), & MMEHHO: LENCYCTPEMICHHOCTh, WHIUBUIYATU3M,
TPYA0I00He, CIOCOOHOCTh K PUCKY, HEKEAaHHE OTCTYIATh U MPEAAHHOCTD HCe.
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PR-JUCKYPC B CBETE JIUHI' BUCTHYECKOI'O HAYYHOI'O
HNHCTPYMEHTAPUSA: METOJOJIOI'UA U NIEPCIIEKTUBBI U3YUEHU A

Kasuesa /Juana Axmamosna, xanouoam Quioiocuyeckux Hayk, 3amecmumenv Ou-
pexmopa, CeBepoKkasKazcKull HaAyYHO-UCCIe008amenbCKull uncmumym guionozuu, Ilamu-
20PCKULL  20CYOAPCMBEHHbII  TuHeUCmudeckull  yHugepcumem, 357532,  Poccus,
2. [lamueopck, Cmasponoavckutl kpatl, np. Kanununa, 9, e-mail: info@pglu. ru.

B cratbe paccMmarpuBaetcs nepuoj ctaHoBieHus: u pa3Butus PR B Poccun, xotopsbrit
XapaKTepU3yeTCs IMUPOKUM OXBAaTOM cdep JKU3HU OOIIeCTBA — MOJUTHYCCKON, IKOHOMHU-
YEeCKOM M COIMaNbHON. BakHO MOMYepKHYTh, YTO OOIIUE MPUHIMITEI PR-mesTeasHOCTH B
ATHX 00JIACTAX CXOXKH, XOTS OHH UMCIOT HEKOTOPhIe 0COOCHHOCTH.

Kniouesvie cnosa: cBsA3u ¢ OOIIECTBEHHOCTHIO, COI[HANIBHBIC M TOJUTHYECKUE CHEpHI,
KOMM YHHUKAITHSI.
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